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Paremiology is the scientific sphere which proverbs are specifically studied.
Initially, the study of the proverbs began with the Greek philosopher Aristotle.
National work — proverbs are appeared as phenomena language, philosophy and
artistic work. Moreover, the manuscripts are a compact form of folklore but a
genre which has deeply meaning. ... Proverbs can be used in their denotational as
well as connotational and in both ways as a product of the word arts, in their sense,
portable, and in both ways®.

Proverbs and aphorisms are the voices of the century for us, with a long
historian everlasting call to create a sense of unity, a bridge across time. ... (They

are) unknown poet's heartbeats, ray of folk talent that does not know the distance,
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justice of edge which are stuck into breast of oppression, hostility and injustice. ...
A decree that does not proclaim any king, a law is never attached a seal by any
president, constitution which is not written by any state (Erkin Vohidov)?

Proverbs can be said, as "The Constitution of Life," the oral encyclopedia,
some specific artistic historical annals®.

Now, our definitive description of the proverbs belongs to Norrick, who
offers the following definition: "Proverbs are traditional, actively used in verbal,
didactic genre which has common meaning, in speech freely used, often reflects
the connotational meaning™.

Different scientists in the field of Paramiology offer a different classification
of proverbs. Hence, we find, it is permissible to summarize all opinions and
describe proverbs as follows. The proverb is composition which maker is
unknown, polished throughout centuries, perfect, compact, meaningful, melodious,
often poetically, sometimes expressed prosaic, can be used either denotational or
connotational meaning, or simultaneously used both meanings, express terminated
idea and a work of expression in a deductive spirit.

Scientists who have studied proverbs in terms of linguistics have their own
science. In their research, they formulated a series of analytical classifications.
Below we would like to add to Norrick's idea who is influential scientist. Norrick,
summarized the properties proposed by various scientists, worked out suggestions
that help us differentiate proverbs from similar types®. According to him, the
proverbs equal with sentence that can be elucidated in the following example. If

"the apple of your eye" is an idiom, “honey is sweet, but the bee stings” is a

2 Shomaksudov Sh., Shorahmedov Sh. Hikmatname: explanatory dictionary of Uzbek folklore. -T .:
"Press”, 1990. p. 5

3 Ibid.P.8.

4 Norrick, N.R. How Proverbs Mean? Semantic Studies in English Proverbs. Amsterdam: Mouton. — 1985. - P78

% Norrick, N.R. How Proverbs Mean? Semantic Studies in English Proverbs. Amsterdam: Mouton. - 1985. - P32-34
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proverb. According to Norrick, the proverbs are sentence that complete
grammatically but the idioms are possible to continue and modify (person and
number and tense). In addition, the authors, such as Taylor, Abrahams, Holneck,
and Meider have also come to the conclusion that it was required the expressions
should be equal to sentence in order to say as a proverb.

Another theoretical scholar, Trench®, examined another aspect of the
proverbs. In his interpretation, the persistence of proverb depends on three
qualities: shortness, sense, and salt. These features are luminous and clear:

1. Shortness: according to the Trench, "the word must be concise; it should be
brief and pronounced in a moment." He argues that a good proverb is really clear
that at the same time the shortness come with absolute precision, and it will be able
to convey the thought and the point of view accurately.

2. Sense: According to Trench, the meaning sometimes leads to rhyming.

3. Salt: Trench’s sequence states “a proverb must have salt, that is, besides its
good sense it must in its manner and outward form being pointed and pungent,
having a sting in it, a barb which shall not suffer it to drop lightly from the
memory”.

Different scientists have been proposed for different categories of proverbs. In
this article, we will examine the two main categories.

The first of these is Arora's point of views, in his article he looks into the
following methodological features of the proverbs. We want to give Uzbek
proverbs according to these criteria:

Alliteration - Forgive and forget

Uzbek: Tomau momox mamyxxa mywypap, Y3ym munazanea y3ub-y3ub odep.

Parallelism - Nothing ventured, nothing gained

6 Trench, C.R. On the Lessons in Proverbs. New York: Redfield. — 1853. — P.7-8
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Uzbek: huwmannune oonuoan, /[ycmuune comonu sixuiu.

Rhythm - When the cat is away, the mice will play

Uzbek: Dwwax smu eywm 6yimac, Casooeap xeu oycm oyamac.

Ellipsis - Once bitten, twice shy

Uzbek: Hwea-nynok, owea-ypmox.

She also suggested some internal structures of proverbs which are as follow:

Hyperbola - All is fair in love and war

Uzbek: Hzeo2apea ox cym xam Kopa.

Paradox - For there should be peace

Uzbek: Mynna xoneanu xypca, Kypvounu ynumap.

Personification - Hunger is the best cook

Uzbek: Kambasannux acap kunou, 3ueup ésu kacan Kunou.

The second classification is described by Norrick” who analyzed some
samples from the Oxford Dictionary of English Proverbs. Based own experience it
was developed a smaller scheme. The classifications of proverbs are sorted
according to figuration of their use. Its five different distinguished figurative terms:
synecdoche, metaphor, metonymy, hyperbola and paradox. It should be noted that,
according to Norrick, meaningful proverbs also have their own figurative
meanings.

We, in our own research, comment on the proverbs in our own interpretation.
The level of clarity of proverbs is divided into several types:

1. Lexical and semantical meanings are the same - these types of proverbs the
lexemes and the general meaning of the content describe the common

meaning.

" Honeck, R. (1997). A proverb in mind: the cognitive science of proverbial wit and wisdom. USA: Lawrence
Erlbaum. — 1997 — P.130-135
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For example, banux cys buran mupux, Ooam — s1 ounan (the fish are alive
with water, person is with people.) Kumusz uuean xapumac, Kapuca xam oapo
kypmac (2 man does not be old who drinks koumiss, even be old never be ill).
Weighs and melodies in this type of proverbs are preserved and they are
understood directly.

2. The lexical content is understandable, but the general meaning is
incomprehensible - all statements in the proverb are understandable, but the
general meaning express only portable meaning.

For example, Epea owamcane ow 6umap, OQuammacane mow — The proverb
was widely used by farmers. The lexeme — OQwamox (have a pilav) in the Uzbek
language dictionary is as follows®: 1. Getting food manually. 2. Overall the
meaning of eating. But in the proverb it has absolutely new meaning fertilizers,
watering. The meaning of the lexeme osh broader than “any meal, dining”, but get
new meaning as “harvest”. The lexeme - Tow (Stone) gains new sense as
“inexpedient to consumption”, chosen to preserve melody of proverb. The purpose
of the proverb is to provide watering and fertilizing properties of the ground well
fruits and berries are harvested; otherwise, the fruit is not waterless and frustrated.

Yukmaean oyzoouiea ymmaean ypox (Sickle is blunt to wheat does not go out)
— a proverb is evidence of the people worked with tillage. It is used in order to say
you cannot see the consequences of a job until starting. However, that's the point of
the proverb is not come from the words contained in this text or the explanation of
words, but it is understood as entirely transferred meaning.

3. Proverbs which have two or more meanings - in this proverbs are also

understandable both the words used and the general meaning. Since the

¢ Explanatory dictionary of the Uzbek language. 5 vol. / under the edition of A. Madvalev -T .: National
Encyclopedia of Uzbekistan, 2008. - J.3. — p. 169.
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proverb is also used in a connotational sense, it is often the case the meaning

Is understood by the speaker's speech.

For instance, fueu xyza cyeu mosa, Dcku kyza 6yunu cunuk (N€W jug has
fresh water, old jug is neck broken). The first meaning is the direct meanings that
the new jug is clean, free all kinds of sediment and long-lasting cracks; old one
even the neck will be broken. Second, it is a pleasant, aesthetic pleasure to use a
new utensil will give; old pot - a pitcher, and perhaps any other tool - is outdated it
makes the user feel bored. The third meaning is used directly to people. Normally
it is used to compare elder and new bride that new one keeps silent and does not
break others speech.

4. Unclear proverbs based on the dictionary — these types of proverbs need the
definition because of a definite word, or an obsolete word in it.

Misinterpreted proverbs duo to its content are understood in general and
widely used today. In turn, we were divided them into two:

4.1. Proverbs that has been created in the proverbs. Here are some examples.

Bywpca kyipyk, 6yropmaca rompyk (destiny get fat, if not get gopher) - the
proverb shows that our ancestors were engaged in hunting. Gopher — shapes the
form of rhyme and melodicism;

Bup kopun motinu 6up xkymanox 6ysap — (A fuzzy bust of an abdomen fat) the
word "abdomen” in the proverb, which refers to the 6th meaning of the Uzbek
literary language "such as jug, pitcher, kettle, vessel; a large, brighter part of the
container”®, which is packed out, in other word, and come as "container".

4.2.  Existing proverb with an obsolete word. The general meaning is

understood, but in the literal sense, obsolete lexeme is uncertain.

® Explanatory dictionary of the Uzbek language. 5 vol. / under the edition of A. Madvalev-T .: National

EncchoEedia of Uzbekistan, 2008. - J.5. — p. 342.
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Annon yn sinap, kaccob xon — (Allop licks flour, butcher licks blood). Allop,
has the following meaning in the Uzbek language dictionary: “allof old word.
Seller or trader of wheat and flour” ¥ The article is only used in connotational
meaning.

Kykoan apna ézca xam, swarxnune emu numya — (barley will fell from sky, the
donkey's forage nimcha) - in the explanatory dictionary of the Uzbek language is
explained in the second meaning of the word: nimcha old word: approximately 400
grams weighing!. Actually, nimcha in modern Uzbek means sleeveless blouse.

Put the last nail, we are convinced that proverbs can the brilliant star in
complicated circumstances in order not to mislead people by knowing the brilliant
and perfect example of folk wisdom.
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